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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 
 

เรื่องที 2 
มนุษยเจ็ดจําพวกที่อัลลอฮฺใหรมเงาของพระองค 

 
อัลหัมดุลิลลาฮฺ ขอขอบคุณพระองคอัลลอฮฺผูสูงสง ขอ

ความสุขสวัสด์ิจงมีแดทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ 
วะสัลลัม- ฉันขอปฏิญาณวามีเพียงพระองคเทานั้นที่เปนพระ
เจาผูบังควรแกการเคารพภักดี หนึ่งเดียวไมมีส่ิงใดเทียบเคียง 
และขอปฏิญาณวาทานศาสดามุหัมมัดนั้นเปนบาวและศาสน
ทูตของพระองค 

อบู ฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- ไดรายงานวา
ทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา : 

ُ  يظُِلُّهُمُ  سَبعَْةٌ «  ، عَدْلٌ  إمَِامٌ  : ظِلُّهُ  إلاَِّ  ظِلَّ  لاَ  يوَْمَ  ظِلِّهِ  فِى  يَعَالَى  ابَّ
  وشََابٌّ 

َ
ِ  عِبَادَةِ  فِى  نشََأ  ، المَْسَاجِدِ  فِى  مُعَلَّقٌ  قَلبُْهُ  وَرجَُلٌ  ، ابَّ

ِ  فِى  تَحَابَّا وَرجَُلاَنِ  قَا عَليَهِْ  ااجْتَمَعَ  ابَّ  دَقَتهُْ  وَرجَُلٌ  ، عَليَهِْ  وَيَفَرَّ
ةٌ 
َ
خَافُ  إŔِِّ  فَقَالَ  وجََمَالٍ  مَنصِْبٍ  ذَاتُ  امْرَأ

َ
َ  أ قَ  وَرجَُلٌ  ، ابَّ  تصََدَّ

خْفَاهَا بصَِدَقَةٍ 
َ
 ذَكَرَ  وَرجَُلٌ  ، يمَِينُهُ  يُنفِْقُ  مَا شِمَاȄُُ  يَعْلمََ  لاَ  حŠََّ  فَأ
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 َ ، ومسلم برقم ١٤٢٣اكخاري برقم [ »قَينَْاهُ  اضَتْ فَفَ  خَاǾًِا ابَّ
١٠٣١[  

ความวา : “มีคนเจ็ดจําพวกที่พระองคอัลลอฮฺผูสูงสงจะทรง
กําบังพวกเขาไวใตรมเงาของพระองค ณ วันที่ไมมีรมเงาใดๆ 
ยกเวนแตเพียงรมเงาของพระองคเทานั้น คนเหลานั้นคือ ผูนําผู
ทรงธรรม ชายหนุมที่เติบโตดวยการทําอิบาดะฮฺตอพระองค
อัลลอฮฺ คนที่มีหัวใจเชื่อมโยงผูกมัดกับมัสยิด สองคนที่รักกัน
เพื่อพระองคอัลลอฮฺ พวกเขาติดตอและพลัดพรากกันเพื่อ
พระองค คนที่มีสาวสวยและสูงศักด์ิมาชวนใหมีเพศสัมพันธ
แลวเขากลับตอบเธอวา “ฉันกลัวอัลลอฮฺ” คนที่บริจาคทาน
อยางหนึ่งแลวปดไวเปนความลับถึงข้ันที่มือซายไมทราบส่ิงที่มือ
ขวาบริจาค และคนที่ระลึกถึงพระองคอัลลอฮฺอยางเงียบๆ แลว
ดวงตาของเขาก็เจิ่งนองดวยน้ําตา” (เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรียฺ เลม 1 
หนา 440  หมายเลข 1423, เศาะฮีหฺ มุสลิม เลม 2 หนา 715  
หมายเลข 1031) 

ในวันกิยามะฮฺ พระองคอัลลอฮฺจะทรงรวบรวมผูคนจาก
ยุคแรกถึงยุคสุดทาย  
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ِينَ ٱ زيَِ لَِجۡ  ﴿ سَٰٓ  لَّ
َ
ْ ـُٔ أ ْ  بمَِا وا ِينَ ٱ زيَِ وَيَجۡ  عَمِلُوا حۡ  لَّ

َ
ْ أ  سَنُوا

 ِ  ]  ٣١: اججم[ ﴾ ٣١ نَ سۡ لُۡ ٱب
ความวา : “เพื่อที่พระองคจะไดประทานรางวัลแกผูทําชั่วในส่ิงที่
พวกเขาไดปฏิบัติ และตอบแทนบรรดาผูทําดีดวยส่ิงที่ดี” (อัน-
นัจญมุ: 31)  
 

ในวันที่การรอคอยเนิ่นนาน โกลาหลสับสัน และเต็มไป
ดวยทุกขทรมาน พระองคอัลลอฮฺไดทรงเตือนใหปวงบาวระวัง
ภัยและส่ังพวกเขาใหเตรียมพรอมเพื่อเผชญิหนาวา  

هَايَٰٓ ﴿ يُّ
َ
ْ ٱ لَّاسُ ٱ أ قُوا ۡ  إنَِّ  رَبَّكُمۚۡ  تَّ اعَةِ ٱ ةَ زَلَ زَل  ١ عَظِيمٞ  ءٌ شَۡ  لسَّ

ٓ  ضِعَةٍ مُرۡ  كُُّ  هَلُ تذَۡ  نَهَاترََوۡ  مَ يوَۡ  ا رۡ عَمَّ
َ
 لٍ حَۡ  ذَاتِ  كُُّ  وَتضََعُ  ضَعَتۡ أ

ٰ  لَّاسَ ٱ وَترََى لهََاحَۡ  ٰ  هُم وَمَا رَىٰ سُكَ ٰ  رَىٰ بسُِكَ ِ ٱ عَذَابَ  كِنَّ وَلَ َّĬ 
 ]  ٢- ١: الحج[ ﴾ ٢ شَدِيدٞ 

ความวา : “โอ มนุษยเอย สูเจาจงเกรงกลัวตอพระผูอภิบาลของ
สูเจากันเถิด แทจริงแลว การส่ันสะเทือนของวันกิยามะฮฺนั้นเปน
ส่ิงที่ใหญหลวงมาก ในวันที่สูเจาจะเห็นวาหญิงต้ังครรภทุกคน
ตางจะพากันแทงลูกของตัวเองออกมา หญิงที่อุมลูกจะลืมตัว
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ปลอยลูกนอยตกจากออมแขน และสูเจาจะเห็นคนทั้งหมดมึน
เมา แตความจริงแลวพวกเขามิใชคนเมา แตเปนเพราะวาการ
ทรมานของอัลลอฮฺนั้นชางรุนแรงมาก” (อัล-หัจญ : 1-2)  
 

นั่นคือวันที่ใหญหลวง ดวงอาทิตยจะเขาประชิดใกลกับ
ผูคนเพียงไมลเดียว มนุษยจะมีเหงื่อทวมตัวตามปริมาณความ
ชั่วของตน บางคนมีเหงื่อทวมขอเทา บางคนทวมหัวเขา บางคน
ทวมเอว ตลอดจนมีบางคนที่ตองจมมิดในน้ําเหง่ือของตัวเอง 
(ความหมายของหะดีษที่บันทึกโดยมุสลิมในหนังสือเศาะฮีหฺ
มุสลิม เลม 4 หนา 2196หมายเลข 2864) 

อบู ฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- เลาวาทานเราะสู
ลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา  

رضِْ  فِي  عَرَقُهُمْ  يذَْهَبَ  حŠََّ  القِْيَامَةِ  يوَْمَ  اجَّاسُ  فَعْرَقُ «
َ
 سَبعِْينَ  الأ

، ومسلم ٦٥٣٢اكخاري برقم [» آذَاغَهُمْ  فَبلْغَُ  حŠََّ  وَيُلجِْمُهُمْ  ذِرَاخً،
  ]٢٨٦٣برقم 

ความวา : ”ในวันกิยามะฮฺ มนุษยจะออกเหงื่อจนไหลทวมลงใน
ดินถึงเจ็ดสิบศอก และมีเหงื่อทวมถึงระดับใบหู“ (เศาะฮีหฺ อัล-บุ
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คอรียฺ เลม 4 หนา 197  หมายเลข 6532, เศาะฮีหฺ มุสลิม เลม 4 
หนา 2196  หมายเลข 2863)  

 
ในสถานการณที่โกลาหลนี้เอง พระองคอัลลอฮฺจะทรง

กําบังคนเจ็ดกลุมไวใตรมเงาของพระองค เราลองมาดูการงาน
ของพวกเขาที่ทําใหไดรับพระราชทานรางวัลอันยิ่งใหญนี้สัก
หนอย 

อันดับแรก คือ ผูนําผูทรงธรรมที่ปกครองมนุษย
ดวยหลักความยุติธรรม ไมปฏิบัติตามอารมณความรูสึกสวน
ตน ดังที่พระองคอัลลอฮฺไดตรัสวา :  

﴿  ٰ  ٱ فِ  خَليِفَةٗ  كَ نَٰ جَعَلۡ  إنَِّا دُ ۥدَاوُ يَ
َ
 لَّاسِ ٱ بَيَۡ  كُمحۡ ٱفَ  ضِ رۡلۡ

 ِ ۡ ٱ عِ تتََّبِ  وƅََ  قِّ لَۡ ٱب ِۚ ٱ سَبيِلِ  عَن فَيُضِلَّكَ  هَوَىٰ ل َّĬ  َِِّينَ ٱ إن  يضَِلُّونَ  لَّ
ِ ٱ سَبيِلِ  عَن َّĬ  ۡعَذَابٞ  لهَُم  ۢ ْ  بمَِا شَدِيدُ  ﴾ ٢٦ سَابِ لِۡ ٱ مَ يوَۡ  نسَُوا

 ]  ٢٦: ص[

ความวา : “โอ ดาวูดเอย เราไดแตงต้ังเจาใหเปนเคาะลีฟะฮฺบน
แผนดินนี้ ดังนั้น จงปกครองประชาชนดวยความซ่ือสัตยและ
อยากระทําตามอําเภอใจ เพราะมันจะทําใหเจาหันเหออกจาก
หนทางของอัลลอฮฺ  แทจ ริง  คนที่หลงออกจากแนวทาง
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ของอัลลอฮฺนั้น จะตองไดรับการลงโทษที่สาหัสจากเหตุที่
หลงลืมวันแหงการสอบสวน” (ศอด : 26)  

 
อีกทั้งยังเปนการเชิดชูและปฏิบัติตามคําส่ังที่พระองค

ตรัสวา :  

َ ٱ إنَِّ ۞ ﴿ َّĬ  
ۡ
ن مُركُُمۡ يأَ

َ
ْ  أ وا  ٱ تؤَُدُّ

َ
هۡ  إǓَِٰٓ  تِ نَٰ مَٰ لۡ

َ
 تُمحَكَمۡ  ˯ذَا لهَِاأ

ن لَّاسِ ٱ بَيَۡ 
َ
ْ تَۡ  أ ِ  كُمُوا َ ٱ إنَِّ  لِۚ عَدۡ لۡ ٱب َّĬ ا َ ٱ إنَِّ  ۦٓۗ بهِِ  يعَِظُكُم نعِِمَّ َّĬ 

ۢ  كَنَ   ]  ٥٨: النساء[ ﴾ ٥٨ ابصَِيٗ  اسَمِيعَ

ความวา : “แทจริงอัลลอฮฺทรงใชใหสูเจาปฏิบัติหนาที่ตามที่
ไดรับมอบหมายใหกับเจาของสิทธิ และเมื่อสูเจาจะตัดสินความ
ระหวางประชาชน สูเจาจะตองตัดสินดวยความยุติธรรม แทจริง 
อัลลอฮฺนั้น ทรงแนะสูเจาดวยส่ิงดีที่สุด แทจริง อัลลอฮฺนั้น เปนผู
ทรงไดยินและทรงเห็นยิ่ง” (อัน-นิสาอ : 58)  
 

อบู ฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- เลาวา ทานเราะ
สูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา :  
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 -  الرَّحْمنِ  يمَينِ  عن نوُرٍ  من مَنَابرَِ  لب االله عند المُقْسِطِينَ  إنَّ «
ِ  – يمَِينٌ  يدََيهِْ  وكلتَْا َّȆهْلِيهمْ  حُكْمِهِمْ  فِي  فَعْدِلوُنَ  ينَ ا

َ
 »وَلوُا وَمَا وأ

  ]١٨٢٧مسلم برقم [
ความวา : “แทจริง บรรดาผูทรงธรรม ณ พระองคอัลลอฮฺนั้นจะ
พํานักอยูบนแทนแหงแสงจากทางดานขวาของพระผูทรงกรุณา 
ซึ่งพระหัตถทั้งสองของพระองคเปนดานขวา  คนเหลานั้นคือคน
ที่มีความเที่ยงธรรมในการตัดสิน เที่ยงธรรมตอครอบครัว และ
เที่ยงธรรมในส่ิงที่เขารับผิดชอบ” (เศาะฮีหฺ มุสลิม เลม 3 หนา 
1458  หมายเลข 1827) 
 

นี่คือรางวัลของผูที่มีความเที่ยงธรรมในคําตัดสินและ
คืนความชอบธรรมใหแกผูครอบครอง คราวนี้ ลองมาพิจารณา
โทษของผูคดโกงในคําตัดสิน กดข่ี และอธรรมบาง 

พระองคอัลลอฮฺตรัสวา :  

﴿ ƅََٱ سَبََّ تَۡ  و َ َّĬ  ٰ ا فƆًِ غَ ٰ ٱ مَلُ يَعۡ  عَمَّ رُهُمۡ  إنَِّمَا لمُِونَۚ لظَّ  اٖ لَِوۡ  يؤَُخِّ
 ٱ فيِهِ  خَصُ تشَۡ 

َ
 ]  ٤٢: ابراهيم[ ﴾ ٤٢ رُ صَٰ بۡ لۡ
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ความวา : และเจาจงอยาไดคิดไปเลยวาพระองคอัลลอฮฺนั้นทรง
ลืมส่ิงที่พวกโหดรายไดกระทําไว แทจริงแลว พระองคทรงชะลอ
เวลาแกพวกเขาเพื่อเตรียมพบกับวันที่ดวงตาตองเบิกคาง 
(อิบรอฮีม : 42)  
 

อบู อุมามะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- เลาวาทานเราะสู
ลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

مْرَ  يلَِي  رجَُلٍ  مِنْ  مَا«
َ
ةٍ  أ őَ  إلاَِّ  ؛ذَلكَِ  فَوْقَ  فَمَا عَشَرَ

َ
َ  أ  وجََلَّ  عَزَّ  ابَّ

هُ  ،قُنُقِهِ  إِلَى  يدَُهُ  القِْيَامَةِ  يوَْمَ  مَغْلوُلاً  هُ  فَكَّ وْ  ،برُِّ
َ
وْبَقَهُ  أ

َ
لهَُا ،إِعْمُهُ  أ وَّ

َ
 أ

وسَْطُهَا ،مَلاَمَةٌ 
َ
مسند الإمام [» القِْيَامَةِ  يوَْمَ  خِزْيٌ  وَآخِرُهَا ،ندََامَةٌ  وَأ

  ]٥٧١٨، وصححه الأكاŚ في صحيح الجامع برقم ٥/٢٦٧أحمد 
ความวา : “ทุกคนท่ีรับผิดชอบตอคนสิบคนข้ึนไป จะตองมาพบ
พระองคอัลลอฮฺตะอาลาในวันกิยามะฮฺในสภาพที่มือถูกมัดหอย
ไวที่คอ ซึ่งความดีของเขาอาจจะคลายมันหรือไมก็ความช่ัวของ
เขาอาจจะยิ่งรัดมัน (การรับตําแหนงนั้น ที่จริงแลว) ชวงแรกๆ 
คือ ชวงแหงการแชงตัวเอง ชวงกลางๆ คือ ชวงแหงความเสียใจ 
และชวงสุดทาย คือ ชวงแหงความตํ่าตอยนาเวทนาในวันกิยา
มะฮฺ” (มุสนัดอิหมามอะหฺมัด เลมที่ 5 หนา 267 อัล-อัลบานียฺได
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ระบุวาเปนหะดีษที่เศาะฮีหฺในหนังสือเศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ อัศ-
เศาะฆีรฺ หมายเลข 5718) 
 

มะอฺกิล บิน ยะสารฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- เลาวา ฉันได
ยินทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาว
วา :  

قِيهِ  قَبدٍْ  مِنْ  مَا « ُ  يسَْتَرْ  لَذشٌّ  وَهُوَ  فَمُوتُ  يوَْمَ  فَمُوتُ  رَقِيَّةً  ابَّ
مَ  إلاَِّ  لرَِقِيَّتِهِ  ُ  حَرَّ ، ومسلم ٧١٥اكخاري برقم [ » الْجنََّةَ  عَليَهِْ  ابَّ

  ]واللفظ Ȅ ١٢٤برقم 
ความวา : “บาวทุกคนที่อัลลอฮฺมอบใหเขาปกครองประชาชน 
แลวในวันที่ส้ินชีวิตเขาไดส้ินชีวิตในคราบผูหลอกลวงประชาชน
ของเขา เขายอมจะตองถูกอัลลอฮฺหามมิใหเขาสรวงสวรรค” 
(เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรียฺ เลมที่ 4  หนา 331 หมายเลข 715 , 
เศาะฮีหฺมุสลิม เลมที่ 1  หนา 125 หมายเลข 124 โดยสํานวนนี้
เปนสํานวนของมุสลิม  )  
 

สอง คนหนุมสาวที่เติบโตทามกลางบรรยากาศ
แหงการภักดีตอพระองคอัลลอฮฺ โดยพระองคไดทรงอํานวย
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ใหเขาสามารถทําดีมาต้ังแตเล็กๆ ใหมีจิตใจชอบการทําดีและ
เกลียดชังการทําช่ัว และทรงอํานวยใหเขาสามารถละทิ้งการช่ัว
นั้น ไมวาจะดวยสาเหตุใหเขาไดรับการอบรมที่ดี มีเพื่อนดีๆ  
หรือสาเหตุอ่ืนๆ พระองคทรงปกปองเขาต้ังแตเด็กๆ มิใหเปน
เหมือนเด็กอ่ืนๆ ที่จมปลักกับการละเลนที่ไรสาระ  ทําเพิกเฉย
กับการละหมาด และหลงมัวเมาในตัณหาและความสุขชั่ววูบ 
พระองคอัลลอฮฺไดทรงช่ืนชมคนหนุมสาวผูจําเริญกลุมนี้วา 

ْ  يَةٌ فتِۡ  إنَِّهُمۡ ﴿  ]  ١٣: الكهف[ ﴾ ١٣ ىهُدٗ  هُمۡ نَٰ وَزدِۡ  برَِبّهِِمۡ  ءَامَنُوا

ความวา : แทจริงแลว พวกเขาคือคนหนุมที่ศรัทธาตอพระผู
อภิบาลของพวกเขา และเราไดเพิ่มทางนําใหแกพวกเขามาก
ยิ่งข้ึน (อัล-กะฮฺฟ : 13)  
 

คงเปนเพราะคนหนุมสาวเปนผูออนไหวอยางมากใน
อารมณ ทําใหเปนการยากท่ีจะมีคนในวัยหนุมสาวที่สามารถ
ควบคุมตัวเองในอยูในการภักดีตนตอพระองคอัลลอฮฺและทําดี
อยางสม่ําเสมอ ดวยเหตุนี้เอง พวกเขาจึงสมควรไดรับสิทธิให
เปนหนึ่งในจํานวนผูที่จะไดรับการกําบังใหอยูภายใตรมเงาของ
พระองค  
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เพราะเขาทราบดีวาตัวเองจะตองรับผิดชอบในวัยหนุม
สาววาใชหมดไปในทางใด เขาจึงปฏิบัติตามคําส่ังเสียของ
ทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ที่ส่ังวา  

 لَ بْ قَ  كَ تَ حَّ صِ وَ  ،كَ تِ وْ مَ  لَ بْ قَ  كَ اتَ يَ حَ  :سٍ خَمْ  لَ بْ قَ  ساً خَمْ  مْ نِ تَ الْ «
 لَ بْ قَ  اكَ نَ غِ وَ  ،كَ مِ رَ هَ  لَ بْ قَ  كَ ابَ بَ شَ وَ  ،كَ لِ غْ شُ  لَ بْ قَ  كَ اغَ رَ فَ وَ  ،كَ مِ قَ سَ 
 هذا : وقال ٧٨٤٤ رقم ٤/٣٤١ المستدرك في الحاكم[  »كَ رِ قْ فَ 

 الأكاŚ وصححه يخرجاه، ولم الشيخين شرط لب صحيح حديث

  ]١٠٧٧ برقم الجامع صحيح في
ความวา :  “จงใชโอกาสในหากอนเกิดหา  เปนกอนตาย สุขกอน
เจ็บ วางกอนยุง หนุมกอนแก และมีกอนจน” (มุสตัดร็อก อัล-หา
กิม เลมที่ 4  หนา 341  หมายเลข 7844 โดยทานไดกลาววา หะ
ดีษนี้เปนหะดีษเศาะฮีหฺตามเงื่อนไขของอัล-บุคอรียฺและมุสลิม 
แตทานทั้งสองมิไดบันทึกไว อัล-อัลบานียฺไดบอกวาหะดีษนี้เปน
หะดีษเศาะฮีหฺ ในเศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ อัศ-เศาะฆีรฺ เลมที่ 1  
หนา 244 หมายเลข 1077 ) 
 

สาม  คนที่ หั ว ใจ มีความผูก มัดกับ มัสยิดอยู
ตลอดเวลา เขาจะรูสึกวาไมมีความสุขเลยเมื่อออกนอกมัสยิด 
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เพราะมัสยิดเปนเสมือนบานของพระองคอัลลอฮฺ ผูใดที่เหยียบ
ยางเขาไปก็เสมือนวาเขาไดเปนแขกของเจาของบาน จึงไมมี
ดวงใจและชีวิตที่เบิกบานและมีสุขเทาคนท่ีไดเปนแขกของพระ
เจาที่ไดอยูในบานและอยูในความดูแลของพระองคเอง 

คนเหลานี้ คือ ผูทะนุบํารุงมัสยิดที่แทจริง ดังที่พระองค
อัลลอฮฺไดกลาวถึงวา  

ِ ٱ جِدَ مَسَٰ  مُرُ يَعۡ  إنَِّمَا ﴿ َّĬ  ۡءَامَنَ  مَن  ِ ِ ٱب َّĬ  َقَامَ  خِرِ ˖ٱ مِ وۡ لَۡ ٱو
َ
 وَأ

لَوٰ ٱ كَوٰ ٱ وَءَاتَ  ةَ لصَّ ۖ ٱ إƅَِّ  شَ يَۡ  وَلمَۡ  ةَ لزَّ َ َّĬ  َٰٓوْلَٰٓ  فَعَس
ُ
ن ئكَِ أ

َ
ْ  أ  يكَُونوُا

ۡ ٱ مِنَ   ]  ١٨: اكحوبة[ ﴾ ١٨ تَدِينَ مُهۡ ل

ความวา : “แทจริงแลว ผูที่ทะนุบํารุงมัสยิดนั้น คือ ผูที่ศรัทธาตอ
พระองคอัลลอฮฺและวันอาคิเราะฮฺ ผูที่ดํารงการละหมาด ชําระ
ซะกาต และเกรงกลัวตอเพียงพระองคอัลลอฮฺ ซึ่งหวังเปนอยาง
ยิ่งวาคนเหลานี้จะไดเปนสวนหนึ่งของผูที่ไดรับทางนํา” (อัต-
เตาบัต : 18) 
   

อบู ดัรดาอ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- ไดเลาวา ทานเราะสู
ลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา :  
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لَ  دْ قَ وَ  ،تقَِيٍّ  كل نَيتُْ  المَْسْجِدُ « ُ  تكََفَّ  كان لمَِنْ  لَّ جَ وَ  زَّ عَ  ابَّ
اطِ  لَبَ  وَالْجوََازِ  ةِ،وَالرَّحم وْحِ،بالرَّ  بيتَهُ  المَْسَجِدُ  َ  رضِْوَانِ  إِلَى  الصرِّ

، وقال المنذري في ٦/١٧٦حلية الأوǾاء لأŗ غُعَيم [» إلى الجنةَ  االلهِ 
رواه الطبراŚ في الكبير والأوسط، :  ١/٢٩٨الترغيب والترهيت 

وصححه . إسناده حسن وهو كما قال رحمه االله: والبزار، وقال 
Ś٧١٦ في السلسلة الصحيحة الأكا[  

ความวา : “มัสยิดนั้นคือบานของผูยําเกรงทุกคน พระองคอัลลอ
ฮฺไดทรงใหการคํ้าประกันแกผูที่ยึดมัสยิดเปนบานของตัวเอง 
ดวยการใหความสดช่ืน ใหความรมเย็น และใหสามารถขาม
ผานสะพานศิรอฏไปยังความโปรดปรานของพระองคอัลลอฮฺ ไป
ยังสรวงสวรรค” (หิลยะตุล เอาลิยาอ ของ อบู นุอัยมฺ เลมที่ 6  
หนา 176 อัล-มุนซิรียฺไดกลาวในหนังสือของทานที่ชื่อวา “อัล-
ตัรฺฆีบ วะ อัล-ตัรฺฮีบ” เลมที่ 1  หนา 298 วาหะดีษนี้บันทึก
โดยอัล-เฏาะบะเราะนียฺในหนังสือ “อัล-กะบีรฺ” และหนังสือ 
“อัล-เอาสัฏ” และบันทึกโดยอัล-บัซซารฺและบอกวา สายรายงาน
ของหะดีษนี้อยูในระดับหะสัน ซึ่งระดับของมันก็เปนตามที่ทาน



 

16 

ไดกลาวไว, อัล-อัลบานียฺไดชี้วาเปนหะดีษเศาะฮีหฺในหนังสือ
อัล-สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหฺะฮฺ 716) 
 

การไดเปนแขกของพระเจาบนโลกดุนยานี้ ทําใหเขามี
จิตใจที่อ่ิมเอิบ สบายใจ และมีความสุข สวนในอาคิเราะฮฺเขาจะ
ไดรับรางวัลแหงความสุขอันมากมายตามที่ไดรับสัญญา 

อบู ฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- ไดเลาวาทาน
เราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา :  

عَدَّ  رَاحَ  وْ أ المَْسْجِدِ  إِلَى  غَدَا مَنْ  «
َ
ُ  أ  غَدَا كُلَّمَا الْجنََّةِ  في نزȄَ  ُȄَُُُ  ابَّ

وْ 
َ
  ]٦٦٩، ومسلم ٦٦٢اكخاري برقم [ » رَاحَ  أ

ความวา : “ผูใดไปมัสยิดในตอนเชาหรือตอนเย็น พระองคอัลลอ
ฮฺจะทรงเตรียมสถานพํานักใหสําหรับเขาในสรวงสวรรคทกุคร้ังที่
เขาไปมัสยิดทั้งตอนเชาหรือตอนเย็น” (เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรียฺ เลม
ที่ 1  หนา 20 หมายเลข 662 เศาะฮีหฺมุสลิม เลมที่ 1  หนา 463 
หมายเลข 667 )  
 

สี่ คนสองคนที่รักกันในนามของอัลลอฮฺ เขาพบกัน
และพลัดพรากกันเพื่อพระองค ทั้งนี้ เปนเพราะสายใยแหงการ
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ศรัทธาที่มั่นคงท่ีสุดคือการรักกันเพื่ออัลลอฮฺและการโกรธเคือง
กันเพื่อพระองค 

พระองคอัลลอฮฺ ไดตรัสวา :  

هَايَٰٓ  ﴿ يُّ
َ
ِينَ ٱ أ ْ  لَّ   فَ فَسَوۡ  ۦدِينهِِ  عَن مِنكُمۡ  تدََّ يرَۡ  مَن ءَامَنُوا

ۡ
 تِ يأَ

ُ ٱ َّĬ  ۡذلَِّةٍ   ٓۥوَيُحِبُّونهَُ  يُبُِّهُمۡ  اٖ بقَِو
َ
ۡ ٱ ȇََ  أ ةٍ  مِنيَِ مُؤۡ ل عِزَّ

َ
ٰ لۡ ٱ ȇََ  أ  فرِِينَ كَ

ِ ٱ سَبيِلِ  فِ  هِدُونَ يجَُٰ  َّĬ  ƅََمَةَ لوَۡ  يََافُونَ  و  ٓƅَ ِٖۚئم  ٰ ِ ٱ لُ فَضۡ  لكَِ ذَ َّĬ 
ٓ  مَن تيِهِ يؤُۡ  ۚ يشََا ُ ٱوَ  ءُ َّĬ  ٰ  ]  ٥٤: دة المائ[ ﴾ ٥٤ عَليِمٌ  سِعٌ وَ

ความวา : “โอ บรรดาผูศรัทธาเอย ผูใดในหมูสูเจาที่หันหลัง
ใหกับศาสนาของตัวเอง ในไมชาอัลลอฮฺก็จะทรงบังเกิดชนอีก
กลุมหนึ่งที่พระองคทรงรักพวกเขา และพวกเขาก็รักในพระองค 
พวกเขามีความนอบนอมตอบรรดาผูศรัทธาและรูสึกทระนงตน
ตอผูบรรดาผูปฏิเสธ พวกเขามุงมั่นจริงจังในหนทางของอัลลอฮฺ
โดยไมหวั่นไหวตอเสียงการดาทอของผูติเตียน นั่นคือ ความ
โปรดปรานของพระองคที่พระองคทรงมอบใหแกผูที่พระองค
ทรงประสงค และพระองคอัลลอฮฺนั้น เปนผูกวางขวางและรอบรู
ยิ่ง” (อัล-มาอิดะฮฺ : 54) 

 



 

18 

และในหะดีษที่เลาโดยอบู อุมามะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ 
อันฮฺ- วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ได
กลาววา :  

حَبَّ  مَنْ «
َ
نْغَ  بَِ ا في أ

َ
قْطَى بَِ ا في ضَ وَأ

َ
ِ  وَأ ِ  وَمَنَعَ  بَِّ  فَقَدِ  بَِّ

، وصححه الأكاŚ ٤٦٨١سنن أŗ داود برقم [» الإِيمَانَ  اسْتَكْمَلَ 
  ] ٥٩٦٥في صحيح الجامع برقم 

ความวา : “ผูใดรักกันเพื่ออัลลอฮฺ โกรธกันเพื่ออัลลอฮฺ  ใหเพื่อ
อัลลอฮฺ และหามเพื่ออัลลอฮฺ ก็ถือวาอีมานของเขาไดบรรลุจุด
สมบูรณแลว” (สุนัน อบีดาวูด เลมที่ 4  หนา 220 หมายเลข 
4681 อัล-อัลบานียฺไดบอกวาหะดีษนี้เปนหะดีษเศาะฮีหฺ  ใน 
เศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ อัศ-เศาะฆีรฺ เลมที่ 2  หนา 1034 หมายเลข 
5965 ) 
 

อบู ฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- เลาวาทานนบี-
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา :  
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ِى « 
َّȆوَا  žِْالْجنََّةَ  نتدَْخُلوُ لاَ  نيَِدِهِ  غَف  َّŠَتؤُْمِنُوا وَلاَ  تؤُْمِنُوا ح 
 َّŠَلاَ  ،تَحَابُّوا ح

َ
دُلُّكُمْ  أ

َ
ءٍ  لَبَ  أ ْŻَ فشُْوا تَحَاببَتُْمْ؟ فَعَلتُْمُوهُ  إذَِا

َ
 أ

لاَمَ    ]٥٤م مسلم برق » بيَنَْكُمْ  السَّ
ความวา : “ขอสาบานกับพระผูซึ่งชีวิตของฉันอยูพระหัตถของ
พระองควา พวกทานยอมไมไดเขาสรวงสวรรคจนกวาจะศรัทธา 
และพวกทานยอมไมบรรลุถึงแกนศรัทธาจนกวาจะรักกัน เอา
ไหมละ ฉันจะบอกส่ิงหนึ่งซึ่งหากพวกทานปฏิบัติ พวกทานจะมี
ความรักตอกัน? นั่นคือ จงแพรกระจายการใหสลามในหมูพวก
ทาน” (เศาะฮีหฺมุสลิม เลมที่ 1  หนา 74 หมายเลข 54 )  

 
นี่คือปจจัยหนึ่งที่ทําใหคนๆ หนึ่งจะไดล้ิมรสความหวาน

ชื่นและสัมผัสอันเต็มอ่ิมดวยอีมาน คนสองคนนี้ไมไดรักกัน
เพราะเปนญาติ เปนพี่นอง หรือเพราะผลประโยชนดุนยาใดๆ 
ทั้งส้ิน แตการรักในพระองคอัลลอฮฺนําพาพวกเขาใหเกิดรักกัน 
กระทั่งความตายไดพลัดพรากคนท้ังสองออกจากกันในสภาพ
เชนนั้น 

อบู มาลิก อัล-อัชอะรียฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- ไดเลาวา
ทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา   
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ِ  نَّ إ« نبِْيَ  ليَسُْوا عِبَادًا بَِّ
َ
هَدَاءُ  اجَّبِيُّونَ  فَغْبِطُهُمْ  ،شُهَدَاءَ  وَلاَ  اءَ بأِ  وَالشُّ

عْرَابِ  مِنَ  رجَُلٌ  فَجŢََ .  »االلهِ  مِنَ  وَقرُْبهِِمْ  مَجاَلسِِهِمْ  لَبَ 
َ
 مِنْ  الأ

لوَْى ، اجَّاسِ  قَاصِيَةِ 
َ
ُ  صَلىَّ  االلهِ  نبَِيِّ  إِلَى  نيَِدِهِ  وَأ  فَقَالَ  وسََلَّمَ  عَليَهِْ  ابَّ

نبِْيَاءَ  ليَسُْوا اجَّاسِ  مِنَ  ناَسٌ  االلهِ  نبَِيَّ  ياَ: 
َ
 فَغْبِطُهُمُ  شُهَدَاءَ  وَلاَ  بأِ

نبِْيَاءُ 
َ
هَدَاءُ  الأ  فَعْنِي  ، جََا اغْعَتهُْمْ  االلهِ  مِنَ  وَقرُْبهِِمْ  مَجاَلسِِهِمْ  لَبَ  وَالشُّ

ُ  صَلىَّ  االلهِ  رسَُولِ  وجَْهُ  فَسُرَّ  ، جََا صِفْهُمْ   لسُِؤَالِ  وسََلَّمَ  عَليَهِْ  ابَّ
 ِّŗِعْرَا

َ
ُ  صَلىَّ  االلهِ  رسَُولُ  فَقَالَ  الأ  مِنْ  ناَسٌ  هُمْ «:  وسََلَّمَ  عَليَهِْ  ابَّ

فْنَاءِ 
َ
رحَْامٌ  بيَنَْهُمْ  تصَِلْ  لمَْ  ،القَْبَائلِِ  وَنوََازِعِ  اجَّاسِ  أ

َ
 تَحَابُّوا ،مُتَقَارِبَةٌ  أ

ُ  يضََعُ  ، وَتصََافَوْا االلهِ  فِي  َ  ابَّ  نوُرٍ  مِنْ  مَنَابرَِ  القِْيَامَةِ  يوَْمَ  هُمْ ل
 فَفْزَعُ  نوُرًا، وَعِيَانَهُمْ  نوُرًا، وجُُوهَهُمْ  فَيَجْعَلُ  عَليَهَْا فَيُجْلِسُهُمْ 

وǾَِْاءُ  وهَُمْ  فَفْزعَُونَ، وَلاَ  القِْيَامَةِ  يوَْمَ  اجَّاسُ 
َ
ينَ  االلهِ  أ ِ

َّȆخَوفٌْ  لاَ  ا 
، وشرح )٥/٣٤٣(مسند الإمام أحمد [» نوُنَ يَحزَْ  هُمْ  وَلاَ  عَليَهِْمْ 

، وقال محققاه شعيب )٣٤٦٤(برقم ) ٥١- ١٣/٥٠(السنة للبغوي 
وشهر بن حوشب مختلف ) ٣٤٣، ٥/٣٤١(وأخرجه أحمد : وزهير 

فيه وȄ شاهد بنحوه من حديث ابن عمر أخرجه الحاكم في 
وصححه، وأقره اȆهبي، وآخر من حديث ) ١٧١- ٤/١٧٠(المستدرك 

  ]وإسناده صحيح) ٢٥٠٨(ريرة عند ابن حبان في صحيحه أŗ ه
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ความวา : “แทจริง พระองคอัลลอฮฺนั้นมีบาวหลายคนที่มิใชคน
ระดับนบี หรือ ชะฮีด แตเหลานบีและชะฮีดตางพากันอิจฉาพวก
เขาเพราะสถานะและความใกลชิดของพวกเขากับพระองค” 
ทันใดนั้น ก็มีชายอาหรับชนบทที่นั่งอยูไกลสุดคนหนึ่งไดขยับ
พับขาลุกข้ึนนั่ งบนนองพรอมกับยกมือชี้มายังทานนบี  -
ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮฺ  วะสัลลัม- แลวถามวา  โอ  ทานนบี
ของอัลลอฮฺ คนธรรมดาที่ไมใชนบีและไมไดเปนชะฮีด แตเหลาน
บีและชะฮีดตางอิจฉาตอพวกเขาเพราะสถานะและความ
ใกลชิดกับอัลลอฮฺของพวกเขากระนั้นหรือ? ชวยบอกคุณสมบัติ
ของพวกเขาใหเราทราบหนอยซิ  แลวสีหนาของทานเราะสูล
ลุลลอฮฺ -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ก็ดูเบิกบานมากกับ
คําถามของชายอาหรับชนบทคนนี้  ทานเราะสูลุลลอฮฺ -
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดตอบวา “พวกเขาคือคนนิร
นามและมาจากวงศตระกูลที่หลากหลายซ่ึงมิไดผูกพันกันเพราะ
สายเครือญาติ พวกเขารักกันในนามของอัลลอฮฺและมีความ
สามัคคีกลมเกลียวกัน อัลลอฮฺจะทรงสรางแทนจากแสงไว
สําหรับพวกเขา แลวใหพวกเขานั่งบนนั้น แลวพระองคทรงทําให
ใบหนาของพวกเขาแวววับ เส้ือผาของพวกเขาแวววับ คนอ่ืน
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ตางพากันหวั่นไหวในวันกิยามะฮฺแตพวกเขากลับไมสะทก
สะทาน  พวกเขาคือคนใกลชิดของอัลลอฮฺผูซึ่ งไมมีความ
หวาดกลัวและไมรูสึกทุกขโศกใดๆ” (มุสนัดอิหมามอะหฺมัด เลม
ที่ 5  หนา 343, ชัรฺหุสสุนนะฮฺ ของ อัล-บะเฆาะวียฺ เลมที่ 13  
หนา 50-51 หมายเลข 3464 นักวิเคราะหหะดีษสองคนคือ 
ชุอัยบฺและซุฮัยรฺ ไดกลาววา : หะดีษนี้ไดถูกบันทึกโดยอิหมาม
อะหฺมัด เลมที่ 5  หนา 341 และ 343 ทั้งนี้ สายรายงานที่ชื่อ
ชะฮฺร บิน เหาชับนั้นมีความเห็นตางตอตัวเขา หะดีษนี้ยังมี
ชาฮิดสนับสนุนที่เปนหะดีษอ่ืนที่มีความหมายใกลเคียงกัน คือ 
หะดีษของอิบนุอุมัรฺ ที่บันทึกโดยอัล-หากิมในหนังสืออัล-มุสตัด
ร็อก เลมที่ 4  หนา 170-171 และทานบอกวาเปนหะดีษที่เศาะฮี
หฺ และยังไดรับการเห็นชอบจากอัซ-ซะฮะบียฺ สวนอีกหะดีษหนึ่ง
เปนหะดีษของอบู ฮุร็อยเราะฮฺที่บันทึกโดยอิบนุ หิบบานใน
หนังสือเศาะฮีหฺของทาน  (2508) ซึ่ งมีสายรายงานอยู ใน
ระดับเศาะฮีหฺ) 
 

หา ผูชายท่ีมีผูหญิงมาชวนใหมีเพศสัมพันธกันแต
เขาหามใจตัวเองได ซึ่งผูหญิงคนนี้ไมใชผูหญิงธรรมดา แต
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เปนผูหญิงสูงศักด์ิและมีหนาตาสวยงามเยายวน ทําใหการ
อยากกระทําช่ัวและความหลงใหลในตัวนางมีสูงมาก คนที่
สามารถจะเล็ดลอดผานการทดสอบนี้แนนอนยอมตองเปนคนที่
มีอีมานที่ลํ้าลึกและมีปญญาที่มั่นคง 

อัล-กอฎี อิยาด ไดกลาววา : ในหะดีษนี้ไดระบุเจาะจง
หญิงสูงศักด์ิและมีรูปรางหนาตาสวยงาม เพราะคนเชนนี้เปนที่
หมายปองของผูชายแตเขาถึงไดยาก เพราะเธอรวยทั้งฐานะ
และรูปราง อีกทั้งเธอเองเปนฝายชักชวนใหผูชายกระทําช่ัวกับ
เธอซึ่งเปนการลําบากมากที่ผูชายจะหลอกลวงคนประเภทนี้ให
กระทําช่ัวหากนางเองไมทอดสะพานให ดังนั้น การอดกล้ัน
อดทนไมยอมกระทําช่ัวกับนางดวยเพราะความเกรงกลัว
ตออัลลอฮฺ ทั้งๆ ที่เธอเองเปนฝายชักชวนและเปนผูมีเสนหเยา
ยวนท้ังฐานะและรูปรางจึงเปนอีมานข้ันสมบูรณที่สุดและเปน
การภักดีที่ยิ่งใหญที่สุด พระองคอัลลอฮฺจึงจัดพวกเขาใหอยูใน
กลุมผูที่พระองคจะทรงกําบังไวใตรมเงาของพระองค ทั้งนี้ 
ผูหญิงซาตุลมันศิบในที่นี้ คือ ผูหญิงที่มีฐานะดีและมาจาก
ตระกูลที่มีชื่อ” (เศาะฮีหฺ มุสลิม บิชัรฺหินนะวาวียฺ เลมที่ 3  หนา 
122) 
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พระองคอัลลอฮฺไดตรัสในกรณีบุคคลเชนนี้วา :  

ا ﴿ مَّ
َ
ۡ ٱ عَنِ  سَ لَّفۡ ٱ وَنَهَ  ۦرَبّهِِ  مَقَامَ  خَافَ  مَنۡ  وَأ  فَإنَِّ  ٤٠ هَوَىٰ ل
ۡ ٱ هَِ  نَّةَ لَۡ ٱ  ل

ۡ
 ]  ٤١-٤٠: اجازخت[ ﴾ ٤١ وَىٰ مَأ

ความวา : “และสําหรับผูที่เกรงขามในสถานภาพของพระผู
อภิบาลของเขาและอดกล้ันตัวเองไมทําตามกิเลสใฝตํ่านั้น 
แนนอน สรวงสวรรคยอมเปนที่พํานักของพวกเขา” (อัน-นาซิ
อาต : 40-41)  
 

อิบนุ อุมัรฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา- ไดเลาวาทานเราะสู
ลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา:  

خَذَهُمُ  فَتَمَاشَوْنَ  غَفَرٍ  لاَثةَُ ثَ  بيَنَْمَا «
َ
 فِى  لَذرٍ  إِلَى  فَمَالوُا ، المَْطَرُ  أ

تْ  ، الْجبَلَِ  طْبَقَتْ  ، الْجبَلَِ  مِنَ  صَخْرَةٌ  لَذرهِِمْ  فمَِ  لَبَ  فَانْحَطَّ
َ
 فَأ

قْمَالاً  اغْظُرُوا كَِعْضٍ  نَعْضُهُمْ  فَقَالَ  ، عَليَهِْمْ 
َ
ِ  عَمِلتُْمُوهَا أ  صَالِحةًَ  بَِّ

َ  فَادْعُوا ، حَدُهُم قَنكُْمْ، فَفْرجُُهَا لعََلَّهُ  بهَِا ابَّ
َ
 إِنَّهُ  اللَّهُمَّ : ْ فَقَالَ أ

حِبُّهَا ، قَمٍّ  انْنَةُ  لِى  كَانتَْ 
ُ
شَدِّ  أ

َ
 فَطَلبَتُْ  النِّسَاءَ، الرِّجَالُ  يُحِبُّ  مَا كَأ

بتَْ  ، غَفْسَهَا إǾَِهَْا
َ
 جَمَعْتُ  حŠََّ  تُ تغيبْ فَ  ، ارٍ دِينَ  بمِِائةَِ  آيِيَهَا حŠََّ  فَأ

ا ، بهَِا فلَقَِيتهَُا ، دِينَارٍ  مِائةََ   قَبدَْ  ياَ قَالتَْ  رجِْليَهَْا نَيْنَ  قَعَدْتُ  فلَمََّ
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 ِ َ  اتَّقِ  ابَّ هِ  الْخاَيَمَ  يَفْتحَِ  وَلاَ  ، ابَّ إِنْ  اللَّهُمَّ  ، قَنهَْا فَقُمْتُ . إلاَّ بِحَقِّ
 فَ

Śِّ  يَعْلمَُ  كُنتَْ 
َ
فرُجَْةً  مِنهَْا جََا فَافرُْجْ  وجَْهِكَ  ابتِْغَاءَ  ذَلكَِ  فَعَلتُْ  ك

قطعة من حديث في صحيح [ »إلخ الحديث...  فرُجَْةً   فَفَرَجَ 
  ]٢٧٤٣، وصحيح مسلم برقم ٢٢١٥اكخاري برقم 

ความวา : “ในขณะที่คนสามคนกําลังเดินอยู อยูๆ ฝนก็ตกลงมา 
พวกเขาจึงหลบเขาไปในถํ้าแหงหนึ่งที่ภูเขา แตแลวหินกอนใหญ
กอนหนึ่งบนภูเขาก็ไดไถลลงมาปดปากถ้ําจนพวกเขาไมมี
ทางออก พวกเขาส่ังแกกันและกันวา จงพิจารณาเลือกการงาน
หรืออะมัลที่ดีตางๆ ที่พวกทานไดกระทําตออัลลอฮฺ แลวก็ใชมัน
เปนส่ือเพื่อขอวิงวอนใหอัลลอฮฺชวยเหลือ เผ่ือวาพระองคจะทรง
เปดทางใหกับพวกทาน ...แลวคนหนึ่งในสามคนนั้นก็ออนขอวา 
โอ พระองคอัลลอฮฺ ฉันนี้มีหญิงลูกพี่ลูกนองคนหนึ่งที่ฉันลุมหลง
รักใครในตัวนางเหมือนที่คูรักชายหญิงเขาลุมหลงกัน ฉันจึง
ขอใหนางเปนของฉัน แตนางไมยอมจนกวาฉันจะนําเงินหนึ่ง
รอยดีนารมาให แลวฉันก็หายหนาไปกระทั่งสามารถรวบรวม
เงินหนึ่งรอยดีนารไดแลวก็นํามาใหนาง แตแลวในขณะที่ฉัน
กําลังครอมสองขาของนางเพื่อกระทําช่ัวนั้น นางไดกลาวข้ึนวา 
“โอ ผูเปนบาวของอัลลอฮฺ จงเกรงกลัวตออัลลอฮฺเถิด จงอยาได
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เปดส่ิงที่ปดผนึกยกเวนดวยความชอบธรรมของมัน” ฉันจึงผละ
ออกไปจากนาง โอ อัลลอฮฺ หากพระองคทรงทราบวาที่ฉันทําไป
นั้นเปนเพียงเพื่อแสวงหาความโปรดปรานของพระองค ก็ขอทรง
โปรดเปดทางใหเราสักคร้ังเถิด แลวพระองคก็ทรงเปดปากถ้ําใน
ระดับหนึ่ง ...” (หะดีษนี้เปนสวนหนึ่งของหะดีษในเศาะฮีหฺ อัล-
บุคอรียฺ เลมที่ 2  หนา 117 หมายเลข 2215 เศาะฮีหฺมุสลิม เลม
ที่ 4  หนา 210 หมายเลข 2743 )  

 
หก คนที่บริจาคทานอยางลับๆ ซึ่งคนบริจาคนั้นชาง

มีมาก และผลบุญ ณ อัลลอฮฺก็ชางใหญหลวง แตความพิเศษที่
ทําใหไดรับการตอบแทนท่ีใหญหลวงในรูปของการไดรับการ
กําบังจากอัลลอฮฺของผูบริจาคคนน้ีก็คือความบริสุทธิ์ใจในการ
บริจาค ซึ่งความบริสุทธิ์ใจของเขามีสูงมากถึงข้ันวาหากทําได
เขาจะปดบังมิใหตัวเองทราบในส่ิงตัวเองบริจาค พระองคอัลลอ
ฮฺไดทรงช่ืนชมเหลาผูบริจาควา 

ْ تُبۡ  إنِ ﴿ ٰ ٱ دُوا دَقَ ا تِ لصَّ ۖ  فَنعِِمَّ ٓ لۡ ٱ توُهَاوَتؤُۡ  فُوهَاتُۡ  ˯ن هَِ  فَهُوَ  ءَ فُقَرَا
ُ ٱوَ  اتكُِمۡۗ  َٔ سَيِّ  مِّن عَنكُم وَيُكَفّرُِ  لَّكُمۚۡ  خَيۡٞ  َّĬ مَلُونَ تَعۡ  بمَِا 

 ]  ٢٧١: اكقرة[ ﴾ ٢٧١ خَبيِٞ 
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ความวา : “หากสูเจาเปดเผยการบริจาคใหคนอ่ืนไดรู มันก็เปน
การดี (จากนั้น ไดตรัสเปนการเฉพาะถึงบุคคลบริจาคอยาง
เงียบๆ วา) แตหากสูเจาปกปดและบริจาคใหกับผูยากไร มันก็
เปนการดีกวาสําหรับสูเจา และพระองคจะทรงลบลางความผิด
บาปออกจากสูเจา และพระองคอัลลอฮฺนั้นเปนผูรูดียิ่งในส่ิงที่สู
เจากระทําไป” (อัล-บะเกาะเราะฮฺ : 271)  
 

อับดุลลอฮฺ บินญะฟรฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮฺ- เลาวาทาน
เราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา :  

ِّ  صَدَقَةَ « المعجم الصغير للطبراŚ [» الرَّبِّ  غَضَبَ  يُطْفِيءُ  السرِّ
  ]٣٧٥٩وصححه الأكاŚ في صحيح الجامع رقم ) ٢/٩٥(

ความวา : “การบริจาคอยางเงียบๆ นั้นสามารถดับความกร้ิว
โกรธของพระเจาได” (อัล-มุอฺญัม อัศ-เศาะฆีรฺ ของ อัฏ-เฏาะบะ
เราะนียฺ เลมที่ 2  หนา 95 อัล-อัลบานียฺไดชี้วาหะดีษนี้เปนหะ
ดีษที่เศาะฮีหฺในหนังสือเศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ หมายเลข 3759 )  
 

เจ็ด  คนท่ีมีจิตใจเ ต็มเป ยมดวยความรักใน
พระองคอัลลอฮฺ มีความเกรงกลัว และมีความรูสึกซาบซึ้งใน
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ความยิ่งใหญของพระองค เขาจึงรําลึกถึงพระองคในสถานที่
เงียบๆ ที่ไมมีใครมองเห็น เขารําลึกถึงความยิ่งใหญของ
พระองค ความเอ้ือเฟอเมตตาของพระองคที่มีตอตัวเขา แลว
น้ําตาของเขาก็รินหล่ังดวยความอาวรณตอพระองค ซึ่งบุคคล
เชนนี้ พระองคอัลลอฮฺไดตรัสถึงวา 

ۡ ٱ إنَِّمَا ﴿ ِينَ ٱ مِنُونَ مُؤۡ ل ُ ٱ ذُكرَِ  إذَِا لَّ َّĬ  ۡتلُيَِتۡ  ˯ذَا قُلُوبُهُمۡ  وجَِلَت 
ٰ  هِمۡ عَليَۡ  ٰ  انٗ إيِمَٰ  هُمۡ زَادَتۡ  ۥتُهُ ءَايَ َȇََوُنَ  رَبّهِِمۡ  و   ]  ٢: نفالالأ[ ﴾ ٢ يَتَوَكَّ

ความวา : “แทจริง บรรดาผูศรัทธานั้น คือ ผูที่เมื่อมีคนมาเอย
ถึงอัลลอฮฺใหพวกเขาไดยิน จิตใจของพวกเขาจะรูหวั่นไหว และ
เมื่อมีคนมาอานคัมภีรของพระองคใหพวกเขาฟง พวกเขาก็จะ
ยิ่งมีความเชื่อมั่น และพวกเขาตางมอบตนใหกับพระเจาของ
พวกเขา” (อัล-อันฟาล : 2)  
 

ْ  ˯ذَا ﴿ ٓ  سَمِعُوا نزِلَ  مَا
ُ
عۡ  ترََىٰٓ  لرَّسُولِ ٱ إǓَِ  أ

َ
مۡ ٱ مِنَ  يضُ تفَِ  يُنَهُمۡ أ  عِ لَّ

ا ْ  مِمَّ ٓ  يَقُولوُنَ  قِّۖ لَۡ ٱ مِنَ  عَرَفُوا ٰ ٱ مَعَ  نَاتُبۡ كۡ ٱفَ  ءَامَنَّا رَبَّنَا  ٨٣ هِدِينَ لشَّ
  ]  ٨٣: دة المائ[ ﴾
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ความวา : “และเมื่อพวกเขาไดยินส่ิงที่ถูกประทานลงมาแกศา
สนทูต เจาก็จะเห็นดวงตาของพวกเขาเออดวยน้ําตา เนื่องดวย
ความจริงที่พวกเขารูมัน พวกเขากลาววา โอ พระเจาของเรา 
แทจริง เราไดศรัทธาแลว ขอพระองคทรงบันทึกเราพรอมๆ กับ
บรรดาผูเปนสักขีพยานดวยเถิด” (อัล-มาอิดะฮฺ : 83) 
 

อิบนุ อับบาส -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา- เลาวาทานนบี -
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- ไดกลาววา :  

هُمَا لاَ  قَينَْانِ « ِ  خَشْيَةِ  مِنْ  بكََتْ  قَيْنٌ ،  اجَّارُ  يَمَسُّ  وَقَيْنٌ  ،ابَّ
ِ  سَبِيلِ  فِى  تَحرُْسُ  باَتتَْ  ، وصححه ١٦٣٩سنن الترمذي برقم [ »ابَّ

  ]٤١١٣الأكاŚ في صحيح الجامع برقم 
ความวา : “มี(เจาของ)ดวงตาสองดวงที่ไฟนรกจะไมเผา คือ 
ดวงตาที่รองไหเพราะความเกรงกลัวตออัลลอฮฺ และดวงตาที่
เขาเวรในยามคํ่าคืนเพื่อรักษาความสงบเรียบรอยในหนทาง
ของอัลลอฮฺ” (สุนัน อัต-ติรฺมิซียฺ เลมที่ 4  หนา 175 หมายเลข 
1639 และทานไดบอกวา หะดีษอิบนุ อับบาสนี้ เปนหะดีษ
ระดับหะสันเฆาะรีบ อัล-อัลบานียฺไดชี้วาเปนหะดีษเศาะฮีหฺใน
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หนังสือเศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ อัศ-เศาะฆีรฺ เลมที่ 2  หนา 756 
หมายเลข 4113)  
 

ทั้งนี้ ทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮฺ วะสัลลัม- นั้นเปน
คนที่รองไหเสมอเพราะความเกรงกลัวตอพระองคอัลลอฮฺ 
เชนเดียวกับบรรดาคนศอลิหฺคนอ่ืนๆ ทั้งในสมัยกอนหนาและใน
สมัยหลังๆ ซึ่งผูที่มีจิตใจแข็งกระดางนั้น อัลลอฮฺไดทรงเตือน
พวกเขาวาจะตองไดรับส่ิงทีไมดี พระองคไดตรัสวา : 

ِۚ ٱ رِ ذكِۡ  مِّن قُلُوبُهُم سِيَةِ قَٰ لّلِۡ  لٞ فَوَيۡ ﴿ َّĬ  َٰٓوْل
ُ
ٰ  فِ  ئكَِ أ بيٍِ  لٖ ضَلَ  ٢٢ مُّ

 ]  ٢٢: الزمر[ ﴾

ความวา : “และความฉิบหายจงมีแดผูที่มีดวงใจแข็งกระดางตอ
การรําลึกถึงอัลลอฮฺ พวกเขาเหลานั้นคือผูที่ตกอยูในความ
มืดมนที่ชัดเจน” (อัซ-ซุมัรฺ : 22)  
 

 والحمد الله رب العالمين ، وصلى االله وسلم لب نبينا محمد
 .ولب آȄ وصحبه أجمعين 


